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1) Iliad 2.451-2
ἐν δὲ σθένος ὦρσεν ἑκάστῳ
καρδίῃ ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι.


2) Iliad 16.339-41
ὃ δ᾽ ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα θεῖνε
Πηνέλεως, πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἔσχεθε δ᾽ οἶον
δέρμα, παρηέρθη δὲ κάρη, ὑπέλυντο δὲ γυῖα.

3) Iliad 16.345-50
Ἰδομενεὺς δ’ Ἐρύμαντα κατὰ στόμα νηλέϊ χαλκῷ 
νύξε· τὸ δ’ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησε
νέρθεν ὑπ’ ἐγκεφάλοιο, κέασσε δ’ ἄρ’ ὀστέα λευκά·
ἐκ δ’ ἐτίναχθεν ὀδόντες, ἐνέπλησθεν δέ οἱ ἄμφω
αἵματος ὀφθαλμοί· τὸ δ’ ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας
πρῆσε χανών· θανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν. 

4) Iliad 14.516-19
Ἀτρεΐδης δ’ ἄρ’ ἔπειθ’ Ὑπερήνορα ποιμένα λαῶν
οὖτα κατὰ λαπάρην, διὰ δ’ ἔντερα χαλκὸς ἄφυσσε
δῃώσας· ψυχὴ δὲ κατ’ οὐταμένην ὠτειλὴν
ἔσσυτ’ ἐπειγομένη, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε.

5) Iliad 16.322-3
                 πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ
δρύψ' ἀπὸ μυώνων, ἀπὸ δ' ὀστέον ἄχρις ἄραξε:

6) Iliad 16.740-3
ἀμφοτέρας δ’ ὀφρῦς σύνελεν λίθος, οὐδέ οἱ ἔσχεν 
ὀστέον, ὀφθαλμοὶ δὲ χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν
αὐτοῦ πρόσθε ποδῶν· ὃ δ’ ἄρ’ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς
κάππεσ’ ἀπ’ εὐεργέος δίφρου, λίπε δ’ ὀστέα θυμός.

7) Iliad 2.527
Λοκρῶν δ' ἡγεμόνευεν Ὀϊλῆος ταχὺς Αἴας
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… and [Athena] roused the _________ [sthen-] in every __________ [cardi-] to do battle and fight unceasingly.


…but Peneleos struck him on the neck beneath the ________ [ot-], and the whole blade sank in, so that only the skin held fast, and the head hung to one side, and his limbs collapsed.

Then Idomeneus struck Erymas on the mouth with pitiless bronze, and the bronze spear pierced straight through beneath the _________ [cephal-], and split the ________ [leuc-] _________ [oste-]; and his teeth were shaken out, and both his _______ [ophthalm-] were filled with _________ [-emia]; and it spurted through his mouth and nose as he gaped, and a ________ [melan-] cloud of death enfolded him.


Then Atreus' son wounded in the flank Hyperenor, shepherd of men, and the bronze drew through the __________ [enter-], cutting them, and his _________ [psych-] sped hastening through the stricken wound, and darkness enfolded his sight.

     …and the spearhead cut the arm's base
clear away from the ________ [my-, mus-, myos-] and tore it away from the _________ [oste-].

And the stone smashed his brow, and the _______ [oste-] did not hold, but the _______ [ophthalm-] fell to the ground in the dust there before his feet. And like a diver he fell from the well-wrought chariot, and his spirit left his ________ [oste-].


_________ [tachy-] Ajax son of Oïleus led the men of Lokris…




8) Iliad 13.545-9
Ἀντίλοχος δὲ Θόωνα μεταστρεφθέντα δοκεύσας 
οὔτασ’ ἐπαΐξας, ἀπὸ δὲ φλέβα πᾶσαν ἔκερσεν,
ἥ τ’ ἀνὰ νῶτα θέουσα διαμπερὲς αὐχέν’ ἱκάνει·
τὴν ἀπὸ πᾶσαν ἔκερσεν· ὃ δ’ ὕπτιος ἐν κονίῃσι
κάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας.



9) Iliad 16.2-3
Πάτροκλος δ' Ἀχιλῆϊ παρίστατο ποιμένι λαῶν
δάκρυα θερμὰ χέων ὥς τε κρήνη μελάνυδρος,


10) Iliad 11.825-33
οἳ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι,
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε
χερσὶν ὕπο Τρώων: τῶν δὲ σθένος ὄρνυται αἰέν.
ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν σὺ σάωσον ἄγων ἐπὶ νῆα μέλαιναν,
μηροῦ δ᾽ ἔκταμ᾽ ὀϊστόν, ἀπ᾽ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν
νίζ᾽ ὕδατι λιαρῷ, ἐπὶ δ᾽ ἤπια φάρμακα πάσσε
ἐσθλά, τά σε προτί φασιν Ἀχιλλῆος δεδιδάχθαι,
ὃν Χείρων ἐδίδαξε δικαιότατος Κενταύρων.
ἰητροὶ μὲν γὰρ Ποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων…


11) Iliad 2.239-41
ὃς καὶ νῦν Ἀχιλῆα ἕο μέγ' ἀμείνονα φῶτα
ἠτίμησεν: ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας.
ἀλλὰ μάλ' οὐκ Ἀχιλῆϊ χόλος φρεσίν, ἀλλὰ μεθήμων:

12) Iliad 8.327-9
τῇ ῥ' ἐπὶ οἷ μεμαῶτα βάλεν λίθῳ ὀκριόεντι,
ῥῆξε δέ οἱ νευρήν: νάρκησε δὲ χεὶρ ἐπὶ καρπῷ,
στῆ δὲ γνὺξ ἐριπών, τόξον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός.



13) Iliad 4.122-3
ἕλκε δ' ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα βόεια:
νευρὴν μὲν μαζῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον.




Then Antilochus, biding his time, leapt upon Thoön, as he turned his back, and struck darting at 
him, and wholly severed the _________ [phleb-] that runs along the back continually until it reaches the neck; this he severed wholly, and Thoön fell on his back in the dust, stretching out both his hands to his dear comrades.


Meanwhile Patroklos came to the shepherd of the people, Achilleus, and stood by him and wept warm tears, like a spring of _________ [melan-] __________ [hydr-]…

“For all those who formerly were the bravest, lie among the ships injured and wounded at the hands of the Trojans, whose __________ [sthen-] is always roused. But save me, and lead me to my __________ [melan-] ship, and cut the arrow from my thigh, and wash the dark _______ [-emia] from it with warm _______ [hydr-], and sprinkle on it gentle __________ [pharmakon], which they say that you learned from Achilles, whom Cheiron taught, the most just of the Centaurs. For the _________ [iatros], Podaleirius and Machaon…”


“And now he has dishonoured Achilleus, a man much better than he is. He has taken his prize by force and keeps her. But there is no ______ [chol-, chole-] in Achilleus' heart, and he is forgiving.”


Here [Hector] struck him in all his fury with the jagged boulder, smashing the _________ [neur-], and all his hand at the wrist was deadened. He dropped to one knee and stayed there, and the ________ [tox-] fell from his hand. 


He drew, holding at once the grooves and the ox-hide bowstring, and brought the string against his __________ [mast-], the iron arrowhead to the _________ [tox-].
